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 O presente estudo buscou demonstrar a participação de tradutores no processo de 
tradução e adaptação transcultural de instrumentos da área da saúde, além de verificar o uso 
de diretrizes específicas e a nomenclatura utilizadas para esse processo pelos autores. Para 
isso, realizamos uma análise comparativa entre as metodologias utilizadas nos processos 
tradutórios descritos em quatro artigos da área da saúde. Utilizamos como aporte teórico as 
diretrizes propostas por Beaton et al. (2000) para discutirmos a metodologia descrita nos 
artigos e utilizamos os conceitos da teoria da tradução propostos por Lowe (1987), Pym 
(1992), Hatim (1997) e Mason (1997), além de conceitos referentes à competência tradutória 
segundo Pagano et al. (2005) e Azenha (1999) para discutirmos a presença e a participação do 
tradutor. Quanto a nomenclatura utilizada, os autores empregaram o termo “tradução” ligado 
à “adaptação cultural”, “adaptação” e “equivalência cultural”. Quanto à metodologia, as 
diretrizes de Guillemin F. et al. (1998) e Beaton, D. et al. (2002) foram seguidas por dois 
estudos; diretrizes diferentes, como o Protocolo internacional da equipe CORE System Trust, 
foram seguidas por um estudo, sendo que um estudo não relatou o uso de diretrizes. Quanto à 
participação do profissional tradutor, três dos quatro estudos contaram com a participação de 
pelo menos um profissional tradutor. 
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